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هَا  يُّ
َ
أ َٰٓ َّذِينَ ٱي  وِ  نفِرُوا ْٱءَامَنُواْ خُذُواْ حِذۡرَكُمۡ ف َ ل

َ
 نفِرُوا ْٱثُبَاتٍ أ

صِيبَةٞ   ٧١جَميِعٗا َٰبَتۡكُم مُّ ص 
َ
ئنََّ فَإنِۡ أ ِّ َّيُبَط  وَإِنَّ مِنكُمۡ لمََن ل

نۡعَمَ 
َ
عَهُمۡ شَهِيدٗا لَلّهُٱقاَلَ قَدۡ أ كُن مَّ

َ
وَلئَنِۡ   ٧٢علَيََّ إذِۡ لمَۡ أ

ِّنَ  َٰبَكُمۡ فضَۡلٞ م  ص 
َ
َّمۡ تكَُنۢ بيَۡنَكُمۡ  لَلّهِٱأ ن ل

َ
ليََقُولنََّ كَأ

فوُزَ فوَۡزًا عَظِيمٗا ۥوَبَيۡنَهُ 
َ
َٰليَۡتَنيِ كُنتُ مَعَهُمۡ فَأ ةٞ ي    ٧٣مَوَدَّ

َٰتلِۡ فيِ سَبيِلِ  ۞ َّذِينَ ٱ لَلّهِٱفَليُۡق  نۡيَا ٱ لحۡيََوٰة َٱيشَۡرُونَ  ل   لدُّ
َٰتلِۡ فيِ سَبيِلِ   لۡأٓخِرَة  ِۚٱب ِ وۡ يَغۡلبِۡ فسََوۡفَ  لَلّهِٱوَمَن يقُ 

َ
فَيُقۡتَلۡ أ

جۡرًا عَظِيمٗا  
َ
َٰتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ  ٧٤نؤُۡتيِهِ أ   لَلّهِٱ وَمَا لكَُمۡ لاَ تقُ 

ِّجَالِ ٱمِنَ  لمُۡسۡتَضۡعَفيِنَ ٱوَ  ِّسَاءِٓ ٱوَ  لر  َٰنِ ٱ وَ  لن  َّذِينَ ٱ  لوۡلِدۡ    ل
َٰذِهِ  خۡرجِۡنَا مِنۡ ه 

َ
المِِ ٱ  لقَۡرۡيَةِ ٱيَقُولوُنَ رَبَّنَآ أ هۡلُهَا   لظَّ

َ
أ

ا وَ  جۡعَل ٱوَ  َّدُنكَ وَليِ ّٗ َّنَا مِن ل َّدُنكَ نصَِيرًا    نَا ل َّ جۡعَل ٱل  ٧٥مِن ل
َّذِينَ ٱ َٰتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ  ل َّذِينَ ٱوَ  لّلهَِۖٱءَامَنُواْ يقُ  كَفَرُواْ   ل

َٰتلِوُنَ فيِ سَبيِلِ  َّٰغُوتِ ٱ يقُ  وۡليَِاءَٓ  لط 
َ
َٰتلِوُٓاْ أ َٰن  ِۖٱفَق  يۡط  إنَِّ   لشَّ

َٰنِ ٱ كَيۡدَ  يۡط   ٧٦كَانَ ضَعيِفًا لشَّ
Theme 

Be prepared for armed conflict 

(Qital). Make qital to help the 

oppressed. 

मुसल्लह जंग (क़िताल) के लिए तैयार रहो। 

मज़लूम ों की मदद के लिए क़िताल करो। 

Tarjumani 

O believers! Prepare yourselves for 

encounter, then advance in 

detachments or all together as the 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, मुक़ाबले के लिए 

हर वक़्त तैयार रहो, फिर जैसा मौक़ा हो 
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occasion may require. There will be 

someone among you who will surely 

lag behind, so that if you face any 

calamity, he will say: "Allah has 

been gracious to me that I did not 

accompany them." But if you are 

blessed with grace from Allah, he 

will say, as if there was no 

friendship between you and him: "I 

wish I had been with them; I could 

have attained a mighty good 

fortune!" Let it be known that only 

those people should fight in the 

cause of Allah who are willing to 

exchange the life of this world for 

the Hereafter; and whoever fights 

for the cause of Allah, whether he 

dies or is victorious, will soon be 

granted a mighty reward. And what 

reason do you have not to fight in 

the cause of Allah, to rescue the 

helpless oppressed men, women, and 

children who are crying: "Our Rabb! 

Deliver us from this town whose 

people are oppressors; raise for us a 

protector from You and send for us a 

helper from You." Those who are 

believers, fight in the cause of Allah 

and those who are unbelievers fight 

in the cause of Taghoot (false deities 

Shaitan): so fight against the helpers 

of Shaitan; surely, Shaitan's crafty 

schemes are very weak. 

अलग-अलग दस्तों की शक्ल में निकलो या 

इकटे्ट होकर | ह ाँ, तुममें कोई-कोई आदमी 

ऐसा भी है जो लड़ाई से जी चुराता है, अगर 

तुमपर कोई कोई मुसीबत आए तो कहता है 

अल्लाह ने मुझपर बड़ा फज्ल किया कि मैं 

इन लोग ों के साथ न गया, और अगर 

अल्लाह की तरफ़ से तुमपर फज्ल हो तो 

कहता है— और इस तरह कहता है कि 

गोया तुम्हारे और उसके दरमियान मुहब्बत 

का तो कोई तालु्लक था ही नह ीं— कि काश 

मैं भी उनके साथ होता तो बड़ा काम बन 

जाता! (ऐसे लोग ों को मालूम हो कि) अल्लाह 

की राह में लड़ना चाहिए उन लोग ों को जो 

आख़िरत के बदले दुनिया की ज़िन्दगी को 

फ़रोख्त कर दें , फिर जो अल्लाह की राह में 

लड़ेगा और मारा जाएगा या ग़ालिब रहेगा 

उसे ज़रूर हम अजे्र-अज़ीम अता करें गे | 

आख़िर क्या वज़ह है कि तुम अल्लाह की 

राह में उन बेबस मर्दों, औरत ों और बच्चों 

की खातिर न लड़ो जो कमज़ोर पाकर दबा 

लिए गए हैं और फ़रियाद कर रहे हैं कि 

खुदाया! हमको इस बस्ती से निकाल जिसके 

बाशिने्द ज़ालिम हैं, और अपनी तरफ़ से 

हमारा कोई हामी व मददगार पैदा कर दे | 

जिन लोग ों ने ईमान का रास्ता इखतियार 

किया है, वे अल्लाह की राह में लड़ते हैं और 

जिन्होंने कुफ़्र का रास्ता इखतियार किया है 

वे तागूत की राह में लड़ते हैं, पस शैतान के 

साथिय ों से लड़ो और यक़ीन जानो कि शैतान 

की चालें हक़ीकत में निहायत कमज़ोर हैं | 

Tafsir 
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